Світлана Мірошник

викладач, м. Київ
Контекстна реалізація компаративних ФО та їхня експресивна роль.
Порівняльним фразеологізмам в іспанській мові притаманне не лише денотативне значення, але і коннотативне. Це проявляється в тому, що вони крім своєї основної номінативної і комунікативної функції виконують в мові, в будь-якому художньому творі стилістичні функції. 

Виразні засоби компоративних ФО дуже різноманітні. Вони розрізняються за своїм характером та за ступенем виявлення. Як яскравий стилістичний засіб вони можуть зробити мову більш емоційною та яскравішою, образною та переконливою. В умілих руках художника ФО-порівняння становляться одним з найбільш ефективних засобів для створення того чи іншого образу, для обмальовки мовного портрету героїв, для підсилення загальної експресивності та емоційності розповідання. Для ФО-порівнянь характерне вираження думок в експресивно насиченій формі. Виражаючи поняття або судження, відрізок думки або цілу думку, такі ФО дозволяють як найяскравіше і коротко дати оцінку тому чи іншому явищу, персонажу, фактові, події. Іншими словами, компаративні ФО мають оцінюючи ознаки. При чому, ці ознаки у них більш виражені, ніж у ФО іншого структурного типу, проте, стилістична роль ФО-порівнянь менше вивчена. Стилістична роль ФО вивчаючої групи особливо значна тому, що вони дають не лише експресивну характеристику визначеному, але і створюють його зоровий образ, виражають відношення того хто говорить до предмету мови або співбесіднику. 

Володіючи абсолютними (тобто парадигматичними) експресивними засобами при використанні в мові компоративних ФО часто виявляють свої потенційні засоби, особливо тоді, коли входять в незвичайний для них контекст, коли змінюється звичайне середовище їх використання, а також в наслідок семантичного та формального перетворення. Стилістичний паспорт порівняльних фразеологічних одиниць, який використав письменник, діє на стиль його твору, одночасно підключаючись в контекстну стилістичну систему, чим і визначається художня функція даної ФО в мовному стилі твору.

Порівняльні фразеологізми, як і інші групи ФО, використовуються в мові для опису та характеристики самих різноманітних рис характера особистості, його емоцій, дій, взаємовідносин з іншими діючими особами. Людина з її складним світом почуттів та емоцій завжди знаходиться в центрі художнього відображення дійсності. Одним із яскравих засобів створення таких описів і є порівняльні ФО. В цьому ми переконалися проаналізувавши наш матеріал з точки зору їх контекстної реалізації в художніх цілях. Контекстуальні функції порівняльних ФО поділяються на такі групи: 

I.  Риси характеру людини, персонажів літературних творів дуже різноманітні. Багатообразна і фразеологія, що відбиває ці риси. Більшість із цих ФО не лише означають якусь окрему рису людини, але і виражають її оцінку, або ж оцінюють всю особистість, образно змальовуючи її слабкі та сильні сторони, гідність та вади. Порівняльні ФО, можемо сказати являються в цьому плані готовими фразеологічними характеристиками: 

Do(a Eleuteria que era igual, que un asno, solo que menos furte. (Cela).

В цьому випадку  порівняльна ФО виражає впертість героїні, а також негативну авторську оцінку цієї риси характеру. 

Don Evaristo creia que tenia siete vidas como los gatos. (Gald(s).

В цьому прикладі за допомогою порівняльної ФО підкреслюється така риса героя як і його фізичний стан. До речі, український еквівалент цієї ФО виконує аналогічну стилістичну функцію у контексті. Різноманітні риси характеру отримують і розрізняють оцінку носія мови авторів твору, викликають саме різноманітне відношення до себе, захоплення, жартівливу іронію, відкрите осудження. Такі риси характеру як доброта, чутливість, чуйність, хоробрість, рішучість викликають до себе найкраще відношення та оцінку. 

Benina era tan buena como el pan. (Gald(s).

Письменник захоплений героїнею, яка була втіленням доброти. 

El ni(o seguia haciendo muecas, como el oye llover. (Gald(s)

- в цьому прикладі, той хто говорить засуджує хлопця, який ігнорує зауваження, тобто веде себе - як з гуся вода. 

Серед порівняльних ФО є і заперечні характеристики, які засуджують такі риси, як жадність, дурість, боязливість, балакучість. Такі ФО часто бувають побудовані на асоціаціях з тваринами, в їх компонентному складі є зоолексеми:

Sin ser peluquero Vicente hablaba mas que una cotorra y nunca daba meter palabra a nosotros. (Cela)

- в цьому прикладі не прихована негативна оцінка балакучості. В іншому прикладі 

Era deficil ocultar que despues de lo ocurrido  don Palomo se mostraba como una mula. (Cofi(o L(pez). 

цей фразеологізм утворює однозначну характеристику розумових здібностей героя,  який на думку співбесідника був дурним, як сивий кінь. 

2. Людину можуть характеризувати і її вчинки та дії, її поведінка в певних умовах. Порівняльні ФО виражають не лише самі дії та вчинки персонажу, але містять його оцінку, в зв(язку з чим і надають зацікавленості письменнику. ...

Al cabo de una semana a los jefes enemigos parecio haberselos tragado  la tierra. (Puzo).

Компоративна ФО соmo si les hubiera tragado la tierra в даному контексті в жартівливій формі створює образ боягузливого втікача французьких командирів. З(являється зневажаюче відношення до персонажів через їхній вчинок

... merendando o jugando a la brisa como en su propia casa. (Cela).

В цьому контексті ФО характеризує вчинок героїв, який свідчить про безцеремонність, невихованість, розпущеність. Цей вчинок і засуджує за допомогою компаративної оцінюючої ФО. 

3.  За допомогою порівняльних ФО можуть передаватися взаємовідносини персонажів, а також їхні відносини до різних обставин, фактів:


... puso a la chiquilla como hoja de perejil, Mamandola puerca y desenidad. (Gald(s).

Компаративна ФО poner a alguien como hoja de perejil в аналізуючому контексті розкриває недружелюбність, ворожнече відношення до дівчинки. Водночас відчувається співчуття до ображеної, засудження цієї несправедливості. 

Нерідко сам вибір порівняльних ФО не лише розкриває характер взаємовідносин між персонажами, але несе і ідею про авторське відношення до нього. Такі думки виникають при аналізі такої імострації: 

Fortunata lloraba como una Magdalena, olvidando que el  llanto afeaba mucho su linda cara. (Gald(s).

З усіх ФО, які є в іспанській мові з значенням “дуже плакати”, письменник вибрав  саме  цей компаративізм, так як він найбільше підходить для передачі авторського співчуття до героїні. ФО знижені  за своєю стилістичною забарвленістю і не можуть бути використані для  вираження позитивного відношення.

4.  Крім експресії порівняльні ФО мають також елемент емоційності.  Емоція - це переживання людини свого відношення до світу, до всього оточуючого. В цьому і складається індивідуальність емоційного відбитку дійсності через лексику і фразеологію, так як людина - істота дуже емоційна, яка пізнає не лише світ, але й переживає радості та переживання свого особистого життя. Все, щоб не сприймала людина, її хвилює, сприймається через кольорову призму власного самопочуття - на фоні власних переживань та хвилювань. Складний світ людських емоцій закарбований в фразеології іспанської мови, серед яких багато і компаративних одиниць. 

Аndaban como gallinas asustadas. (Marques).

Автор жартує над емоційним станом героїв, які переповнені страхом. 

Eso lo  sabemos todos, pues de otro modo seriamos mas pobre que los ratos. (Puzo).

Персонажі заклопотані своїм матеріальним положенням і вживання ФО виконує стилістичну функцію передачі їх емоційного стану стурбованості. 

Частіше всього порівняльні ФО передають негативні людські емоції:

Dona Zupe se puso como un basi lisco al descubrir el cuarto vacio. (Gald(s)

- героїня дуже розгнівалася,  переконавшись, що її син її не послухав, втікши з дому. 

Розглянувши стилістичні функції порівняльних ФО, ми приходимо до висновку, що вони здатні виступати в якості ефективного стилістичного засобу всебічного опису діючих осіб та персонажів. Вони створюють практично нові та достовірні образні характеристики особистості в складному світі їх емоцій, почуттів та вчинків. Порівняльні ФО використовуються як у мові автора, так і у мові персонажів. Хоча вони не закріплені за певним стилем, все ж таки більше всього за своїми коннотаціями вони відносяться до щоденно розмовної та фамільярної фразеології, яка широко використовується в художньому стилі. 

